
Second Sunday of Advent December 4, 2022

1



Second Sunday of Advent December 4, 2022

2

Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Fr. Daniel Kusa, Associate Pastor - ext. 102 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator


Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout the 
year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (4) 
8:30AM	 God’s Blessings & protection of the Blessed Mother 	
	    for Paige

	 +Jan Kocon (family)

	 +Emily Sloan (St. Priscilla C.W.C.)

	 +Rosario Poco 3rd death anniversary (family)

	 +Pietro Massanisso (family)

	 All souls in purgatory

10:30AM Za parafian św. Pryscylli

	 O Boże błogosławieństwo dla Doriana, Olivera 

	    i rodziny

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowki (żona i dzieci)

	 + Łukasz Boufał (rodzice)

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Stanisław Tołwiński (Marszałkowie)

	 +Teresa Jędryczka (rodzina)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Helena Konica 2-ga rocznica śm. (córka z rodziną)

	 +Czesław Konica (córka z rodziną)

	 +Janina i Władysław Spyrka (dzieci)

	 +Maria i Michał Giba (rodzina)

	 +Henryka Siedlarz (rodzina)

	 +Serafin, Helena i Eugeniusz Zalewscy (rodzina)

	 +Władysław Kamiński (rodzina)

	 +Helena Urban (rodzina)

	 +Rozalia i Stanisław Cichy

	 +Kazimierz i Czesława Pluta 

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 O uwolnienie męża z nałogu alkoholowego 

	    (żona i córka)

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 Intencja błagalna o błogosławieństwo Boże, pomoc 

	    i opiekę Matki Bożej dla Moniki i Czesławy 

	    z rodzinami

	 O Boże błogosławieństwo, zdrowie i pomoc 

	    w załatwieniu trudnej sprawy dla Ireny

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny 

	    (Edyta i Mirosław)

	 +Stanisław Tołwiński (Marszałkowie)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Kamil Kwiatek

	 +Kathy Niewiarowska miesiąc po śmierci (Irena)

	 +Kazimierz Kozłowski (żona z rodziną)


MONDAY (5)  
8:00AM	 +Priscilla Poprawski 1st death anniversary (husband)

	 All souls in purgatory

7:30PM	 +Janina i Władysław Spyrka (dzieci) 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz 


TUESDAY (6)  
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 +Janina i Władysław Spyrka (dzieci)

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz 

	 +Czesław Potkaj


WEDNESDAY (7)  
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 Przez wstaw. MB Nieustającej 

	 Pomocy intencja błagalna o łaski dla rodziny

	 O opiekę MB Częstochowskiej i powrót do zdrowia dla	  
	    Edwarda Radziszewskiego oraz łaski potrzebne dla 		
	    lekarzy

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego

	 O łaski potrzebne dla Barbary, Pawła i dzieci 

	 O dar macierzyństwa dla Anny

	 O opiekę Matki Najświętszej dla Agnieszki, Roberta 

	    i rodziny

	 +Krzysztof Domlewski 9-miesięcy po śm. (Przyjaciele)

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz


THURSDAY (8) 
8:00AM	 +Pauline C. Gerber -mother (children)

10:00AM  Intencja błagalna dla rodziny

12:00PM Hour of Grace / Godzina Łaski

6:00PM	 St. Priscilla Parishioners 

7:30PM	 +Janina i Władysław Spyrka (dzieci)

	 +Maria i Michał Giba

	 +Henryka Siedlarz


FRIDAY (9) 
8:00AM	 Dennis Yamzon special intention (Charito Cruz)

	 +Maria Dziwik (daughter Ursula)

	 +Joseph Day 2nd death anniversary (wife)

	 All souls in purgatory

7:30PM	 +Janina i Władysław Spyrka (dzieci) 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz  


SATURDAY (10) 
8:00AM	 All souls in purgatory

9:00AM	 O Boże bł dla ks. Maciej i ks. Daniela

	 O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla 		
	    rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O opiekę MB Częstochowskiej i powrót do zdrowia dla	
	    Edwarda Radziszewskiego 

	 Intencja błagalna o łaski potrzebne dla Czesławy 

	    i Moniki z rodzinami

	 Podziękowanie za otrzymane łaski 

	 +Paweł Biel 

	 +Janina i Władysław Spyrka 

	 +Maria i Michał Giba 

	 +Henryka Siedlarz

4:00PM	 +Martin Weldin birthday remembrance (daughter)

	 +Robert Drzewiecki (Alice Kusz family) 

ADVENT CONFESSION, DECEMBER 18  
SPOWIEDŹ ADWENTOWA, 18 GRUDZIEŃ


4:00 - 7:00 PM English & Polish
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	 Sister Faustina Kowalska's confessor, Fr. Michał Sopoćko wrote his Diary 
from the first years of his priesthood until the end of his life. At first, they were only 
irregular notes of memories, but with time he wrote regularly, not only noting specific 
events in his life, but also spiritual reflections. From some point of time in his Diary, he 
systematically describes each of his meetings with Sister Faustina Kowalska. In one 
place he writes: “There are truths that are known and often heard and spoken of, but 
not understood. This was the case with me about the truth of the Divine Mercy. I have 
mentioned this truth so many times in sermons, repeated in church prayers - especially in psalms - but I did 
not understand the meaning of this truth or penetrate its content, that it is the highest attribute of God's 
activity outside. It was only necessary for a simple nun, Sr. Faustina from the Congregation of the Protection 
of Our Lady, who, guided by intuition, told me about it, briefly and often repeated it, stimulating me to 
research, study and think about this truth often. I cannot repeat here, or rather capture the details of our 
conversation, but only generally note that at first I did not know what it was about, I listened, disbelieved, 
wondered, researched, consulted others - only after a few years did I understand the importance of this 
work, the greatness of this idea, and I saw the effectiveness of this old but neglected and in our time in need 
of a renewal, great life-giving cult. (...) Trust in God's Mercy, spreading the cult of this mercy among others 
and unlimited dedication to it of all my thoughts, words and deeds without a trace of looking for myself will 
be the guiding principle of my further life with the help of this immeasurable mercy".

	 "A voice of one crying out in the desert, Prepare the way of the Lord, make straight His paths!" (Mt 
3,3) appears in every verse of the Diary of the Secretary of Divine Mercy. Blessed Michał Sopoćko repeats 
them over and over in his records. Here are the Baptists of today who announce the Lord.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 Spowiednik siostry Faustyny Kowalskiej, ks. Michał Sopoćko od pierwszych lat kapłaństwa aż do 
końca życia pisał swój Dziennik. Na początku były to tylko nieregularne zapiski wspomnień, ale z czasem 
pisał już regularnie, notując nie tylko konkretne wydarzenia z życia, ale i duchowe refleksje. Od pewnego 
momentu swojego Dziennika systematycznie opisuje każde ze spotkań z siostrą Faustyną Kowalską. W 
jednym miejscu pisze: „Są prawdy, które się zna i często o nich się słyszy i mówi, ale się nie rozumie. Tak 
było ze mną  co do prawdy Miłosierdzia Bożego. Tyle razy wspominałem o tej prawdzie w kazaniach, 
powtarzałem w modlitwach kościelnych – szczególnie w psalmach – ale nie rozumiałem znaczenia tej 
prawdy ani też nie wnikałem w jej treść, że jest najwyższym przymiotem działalności Boga na zewnątrz. 
Dopiero trzeba było prostej zakonnicy S. Faustyny ze Zgromadzenia Opieki Matki Bożej, która intuicją 
wiedziona powiedziała mi o niej, krótko i często to powtarzała, pobudzając mnie do badania, studiowania i 
częstego o tej prawdzie myślenia. Nie mogę tu powtarzać, a raczej ujmować szczegółów naszej rozmowy, a 
tylko ogólnie zaznaczę, że z początku nie wiedziałem dobrze o co chodzi, słuchałem, niedowierzałem, 
zastanawiałem się, badałem, radziłem się  innych – dopiero po kilku latach zrozumiałem doniosłość tego 
dzieła, wielkość tej idei i przekonałem się sam o skuteczności tego starego wprawdzie, ale zaniedbanego i 
domagającego się w naszych czasach odnowienia, wielkiego życiodajnego kultu. (…) Ufność w Miłosierdzie 
Boże, szerzenie kultu tego miłosierdzia wśród innych i bezgraniczne poświęcenie mu wszystkich swoich 
myśli, słów i uczynków bez cienia szukania siebie będzie naczelną zasadą mego dalszego życia przy 
pomocy tegoż niezmierzonego miłosierdzia”. 

	 „Głos wołającego na pustyni: Przygotujcie drogę Panu, dla Niego prostujcie ścieżki!” (Mt 3,3) brzmi 
w każdym wersie Dzienniczka Sekretarki Bożego Miłosierdzia. Powtarza je wciąż w swoich zapisach 
błogosławiony Michał Sopoćko. Oto właśnie są współcześni Chrzciciele, którzy zapowiadają Pana. 


PAX, 

Ks. Maciej - wasz Proboszcz 

Refleksje Ks. Macieja
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December 8—Solemnity of the Immaculate Conception of the Blessed Virgin Mary, 
Patroness of the United States of America 

Masses in English will be at 8:00AM and 6:00PM, in Polish 10:00AM and 7:30PM.

Hour of Grace from 12:00 Noon until 1:00PM

 

“We declare, pronounce, and define that the doctrine which holds that the most Blessed 
Virgin Mary, in the first instance of her conception, by a singular grace and privilege granted 
by Almighty God, in view of the merits of Jesus Christ, the Savior of the human race, was 
preserved free from all stain of original sin, is a doctrine revealed by God and therefore to be 
believed firmly and constantly by all the faithful.”[29] Apostolic Constitution issued by Pope 
Pius IX on December 8, 1854.

 


8 grudnia - Uroczystość Niepokalanego Poczęcia Najświętszej Maryi Panny, 
Patronki Stanów Zjednoczonych Ameryki 

Msze Św. w języku pol. będą o 10:00 rano i 7:30 wieczorem, a języku ang. o 8:00 rano i 6:00 wieczorem. 
Godzina Łaski od 12:00 do 1:00 po południu 


 
Prawda Wiary: 


„Ogłaszamy, orzekamy i określamy, że nauka, która utrzymuje, iż Najświętsza Maryja Panna od pierwszej chwili swego poczęcia – 
mocą szczególnej łaski i przywileju wszechmogącego Boga, mocą przewidzianych zasług Jezusa Chrystusa, Zbawiciela rodzaju 
ludzkiego – została zachowana jako nietknięta od wszelkiej zmazy grzechu pierworodnego, jest prawdą przez Boga objawioną, i 
dlatego wszyscy wierni powinni w nią wytrwale i bez wahania wierzyć.
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Konkurs skierowany jest do dzieci i młodzieży w trzech 
kategoriach: klasy K-4, klasy 5-8 i liceum

Zgłoszenia muszą być opatrzone stemplem pocztowym lub 
otrzymane nie później niż 8 stycznia 2023 r

SPECYFIKACJE Artystyczne

• Praca musi być wykonana na białej kartce o wymiarach 
8,5” x 11”.

• Dopuszczalne środki to kredki, pastele, markery, tempery 
lub farby akwarelowe.

Prace plastyczne muszą być wykonane przez dziecko lub 
młodzież. Kalki i bezpośrednie kopie innych dzieł sztuki nie 
mogą być brane pod uwagę.

Zwycięzcy konkursu zostaną powiadomieni 8 stycznia 2023r. 
i ogłoszeni w programie religijnym oraz w parafii podczas 
Bożonarodzeniowych celebracji. Wszyscy uczestnicy 
otrzymają pamiątkowe dyplomy i zostaną nagrodzeni 
podczas celebracji 14 stycznia 2023r.

 

Więcej informacji: Kontakt Anna Harmata tel. 773 545 8840 
lub e-mail aharmata@archchicago.org 

Contest is open to young people in three categories:

Grades K-4, Grades 5-8, and High School 

Entries must be postmarked or received by

no later than January 8, 2023

ARTWORK SPECIFICATIONS

• Artwork must be on an 8.5” x 11” sheet of white 
paper

• Acceptable media includes crayons, pastels, 
markers, tempera or watercolor paints. 

Artwork must be the child’s own. Tracings and direct 
copies of other art cannot be considered.

Contest winners will be notified by January 8, 2023 
and announced to Rel Ed Program and St. Priscilla 
Parish during Christmas celebrations. All winners 
receive a commemorative diploma and will be 
celebrated at an event on Jan.14 2023.


For more information: Contact Anna Harmata tel. 
773 545 8840 or email aharmata@archchicago.org 
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Our parish received the 1st degree relics of the blessed Franciscans murdered in Peru: Michał Tomaszek and Zbigniew 
Strzałkowski. The relics were brought by the Franciscans, Father Dariusz Gaczyński and Br. Jan Hruszowiec and 
received by our pastor Fr. Matthias. The ceremony took place on November 27 during 10:30AM Holy Mass and began 
a multi-day Advent retreat. Our pastor Fr. Maciej with great emotion thanked the fathers for their arrival and handing 
over the relics of the martyrs from Peru.


Nasza parafia otrzymała relikwie 1 stopnia zamordowanych w Peru męczenników franciszkańskich Michała Tomaszka i 
Zbigniewa Strzałkowskiego. Relikwie przekazali franciszkanie o. Dariusz Gaczyński oraz br. Jan Hruszowiec na ręce 
naszego Proboszcza Ks. Macieja. Uroczystość ta odbyła się 27 listopada podczas Mszy Św. o godz. 10:30 rano i 
rozpoczęła rekolekcje Adwentowe. Ksiądz proboszcz ze wzruszeniem podziękował ojcom za ich przybycie i 
ofiarowanie relikwii męczenników z Peru.
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SAINTS OF THE WEEK-  ŚWIĘCI TYGODNIA 

Tues. December 6—Saint Nicholas, Bishop c. 4th Century, Patron St. of Russia, sailors, and 
children 
Saint Nicholas was the Catholic Bishop of Myra in Asia Minor. He suffered under the persecution of 
Diocletian and later attended the Council of Nicea in 325. He argued for correct teaching about our 
Trinitarian God. The gift of the truth was, then, his first and most lasting gift to mankind. Legends 
state that Nicholas saved three sisters from lives of shame by secretly dropping small sacks of gold 
through their family’s window at night, thus giving each a marriage dowry. Other legends relate that Nicholas secretly 
put coins in shoes that were left out for him.


Wt. 6 grudnia — Św. Mikołaja, biskupa ok. III-IV wiek, patron Rosji, marynarzy, kupców i dzieci 
Święty Mikołaj był katolickim biskupem Miry w Azji Mniejszej. Cierpiał z powodu prześladowań Dioklecjana, a później 
uczestniczył w Soborze Nicejskim w 325 r. Podczas soboru domagał się za poprawnego nauczania o Bogu w Tr ójcy 
Świętej. Jego dar prawdy był więc jego pierwszym i najtrwalszym darem dla ludzi.

Legenda głosi, że Mikołaj uratował trzy siostry przed haniebnym życiem, potajemnie wrzucając przez okno w nocy 
woreczki ze złotem, dając w ten sposób każdej z nich posag małżeński. Inne legendy mówią, że Mikołaj potajemnie 
wkładał monety do butów, które zostały dla niego pozostawione.


Wed. December 7—Saint Ambrose, Bishop and Doctor c. 337–397, Patron Saint of Milan and 
beekeepers 
Ambrose was a high-born Roman, educated in the refined classical tradition of his age. Ambrose 
had famously called the emperor, to repentance after Roman soldiers committed a wanton massacre 
in Thessalonica. He also convinced the emperor, to forswear support for pagan altars. Also, Saint 
Ambrose had brought Saint Augustine into the Church and was his mentor. 

Środa. 7 grudnia — Św. Ambrożego, biskupa i doktora, c. 337-397, patrona Mediolanu i 
pszczelarzy, Ambroży był wysoko urodzonym Rzymianinem, wykształconym w klasycznej tradycji 
swoich czasów. Ambroży zasłynął gdy wezwał cesarza do skruchy po tym, jak rzymscy żołnierze dokonali 
bezsensownej masakry w Tesalonice. Przekonał też cesarza, by przestał popierać oddawanie czci pogańskim bożkom. 
Również św. Ambroży wprowadził do Kościoła św. Augustyna i był jego mentorem.


Fri. December 9—Saint Juan Diego Cuauhtlatoatzin, 1474–1548, Patron Saint of indigenous people 
Mary said to Juan: “Am I not here, I who am your mother?” On Saturday, December 9, 1531, Juan was walking to 
Mass and crossed over a small hill called Tepeyac. A mysterious woman appeared to him speaking the local language. 
The woman quickly identified herself as the “Ever-Virgin Holy Mary, Mother of the true God” and asked Juan to 
approach the Bishop to petition that a shrine be built in her honor on that very hill. A series of events then transpired 
which culminated on Tuesday, December 12. On that day, Juan presented the Bishop with flowers, carefully cradled in 
his poncho, which Mary had directed him to collect. When Juan unfurled his poncho in the Bishop’s presence, 
everyone saw then what everyone sees now in the Basilica of Our Lady of Guadalupe in Mexico City—the young, 
expecting Mary of Tepeyac emblazoned, in full color, on Juan’s coarse poncho. An early document holds that, after 
1531, Juan Diego, spent the rest of his days living the life of a hermit near the chapel on Tepeyac housing the 
miraculous image. 

Pt. 9 grudnia — Św. Juana Diego Cuauhtlatoatzin, 1474-1548, patrona rdzennej ludności obu Ameryk 
Maryja powiedziała do Juana: „Czy mnie tu nie ma, czyż nie jestem twoją matką?” 

W sobotę 9 grudnia 1531 roku Juan szedł na mszę i przechodził przez małe wzgórze zwane Tepeyac. Tam ukazała mu 
się tajemnicza niewiasta mówiąca miejscowym językiem. Przedstawiła się jako „Najświętsza Maryja Zawsze Dziewica, 
Matka Prawdziwego Boga” i poprosiła Juana, aby zwrócił się do biskupa z prośbą o zbudowanie 
kościoła ku jej czci na tym właśnie wzgórzu. Potem nastąpiła seria wydarzeń, których kulminacja 
nastąpiła we wtorek 12 grudnia. Tego dnia Juan wręczył Biskupowi starannie zawinięte w poncho 
kwiaty, które Maryja poleciła mu zebrać. Kiedy Juan rozwinął swoje poncho w obecności biskupa, 
wszyscy zobaczyli to, co i teraz można zobaczyć w Bazylice Matki Bożej z Guadalupe w Mexico 
City – młodą,  Marię w stanie błogosławionym z Tepeyac, w pełnych kolorach na szorstkim ponczo 
Juana. Wczesny dokument głosi, że po 1531 roku Juan Diego, spędził resztę swoich dni, 
prowadząc życie pustelnika w pobliżu kaplicy na Tepeyac, w której znajdował się cudowny obraz.
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Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan 
Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen
—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—

Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—
Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Colleen Muka—Mike Muka—Antoni 
Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David 
Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don Schultz—Travis Richard Stevens
—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Roger Vlasos—Ann Vincent—Rosemarie Wegner—
Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2022 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2022 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your 
generosity!

November 20, 2022 
Total Sunday Collections	 $10,385.20

Catholic Campaign for

Human Development	 	 $2,691.00

Total Collections $13,076.20 

November 27, 2022 
Total Sunday Collections	 $6,772.15

Thanksgiving	 	 	 $1,752.00

St. Brother Albert Fund	 $2,988.00

Total Collections $11,512.15 

Thank you for your continued  
support of our parish! 

http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.stpriscilla.org/online-giving
mailto:church@stpriscilla.org



